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DEFINITIONS 

The following definitions are an integral part of this 

agreement. 

 تعȂʙفات

 جʜءاً لا يʜʳʱأ مʧ هʚه الاتفاॽʀة.الʱعȄʛفات الʱالॽة عʛʰʱ ت

In this Agreement, unless the context otherwise 

requires, the following expressions and words shall 

bear the meanings respectively set opposite them: 

في هʚه الاتفاॽʀة، ما لǽ ʦقʠʱ سॽاق الʟʻ خلاف ذلʨȞǽ ،ʥن 

 للॼɻارات والؔلʺات الʱالॽة الʺعʻى الʺʙʴد لؔل مʻها:

“Agreement” means this Sale-Purchase Agreement 

together with Annexure 1, 2, 3, 4 hereto; 

ǽ : Șقʙʸ بها اتفاॽʀة الॽʰع والʛʷاء مʱʷʺلة على الʺلاحالاتفاॻɾة

 الʺʛفقة بها ؛ 4 و  3و 2و  Ǽ1الأرقام 

“Works\Construction Completion Date” means the 
date set out in the Completion Notice to be delivered 
by the Seller to the Purchaser in accordance with 
clause 3 of this Agreement, which shall not be less 
than 24 months from the Project Commencement 
Date of this Agreement; for the avoidance of doubt, 
it is clarified that the property title\mulkiya would 
not be transferred on the Completion Date. 

ار الʱارȄخ الʺʙʴد في إخǽ :ʢقǼ ʙʸه الأعʸال/تارȂخ اكʸال الʮʹاء
مʧ هʚه  3الاكʱʺال الʶǽ ȑʚلʺه الॼائع إلى الʺȑʛʱʷ وفقاً للʺادة 

 ʧخ عȄارʱال ʥقل ذلǽ ة على ألاॽʀء  24الاتفاʙخ بȄتار ʧاً مʛشه
 ʦت ʙفق ʥʷال ȑفادʱة ؛ ولॽʀه الاتفاʚد في هʙʴʺوع الʛʷʺال

 الʨʱضॽح Ǽأن سʙʻ الʺلॽؔة لا يʦʱ تȄʨʴله في تارȄخ الاكʱʺال.

“Seller” means Zain Property Development 

LLC and the land owner. 

ة زʧȄ للʛȄʨʢʱ : الॺائع ʛؗف الأول شʛʢه الǼ ʙʸقǽ

 مالʥ قʢعة الأرض.و العقارȑ ش.م.م 

“OA” means the Owners’ Association to be 

established, after Hand-over of the 

Residential Units, jointly by all the Purchasers 

of the development. 

The buyer shall bear full responsibility for the 

unit before the Owners Association or any 

ǽقʙʸ بها جʺॽɻة الʺلاك الʱي تʕسʝ : الʸلاكجॻɹʸة 

Ǽعʙ تʶلʦॽ الʨحʙات الॽʻȞʶة Ǽالاشʛʱاك ॽɾʺا بʧʽ جʺॽع 

 ʧولاً عʕʶم ȑʛʱʷʺن الʨȞȄي، وʻȞʶع الʺʳʺلل ʧȄʛʱʷʺال

 ʛʽة والغॽɻʺʳة أمام الȄة العقارʙحʨخ الȄتار ʚʻلامه مʱاس
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other party  from the date of handover or the 

date of readiness. 

.ʦॽلʶʱها للʱȄʜخ جاهȄة أو تارʙحʨال 

“Land” means the area of Land identified as 

residential/commercial Plot No (1016), 

Bowshar, Ghala Heights with an area of 

[2156] square metres and of which a copy of 

its deed certificate “Mulkiya” and drawing 

"Krooki" are attached in Annexure No. 4 

hereto. 

ǽقʙʸ بها مʶاحة الأرض الʺعʛفة Ǽالقʢعة  الأرض:

ʦة رقȄارʳʱة الॽʻȞʶتفعات (1016) الʛʺǼ ،ʛشʨة بǽلاʨب ،

] مʛʱاً مȃʛعاً والʺʛفȘ نʵʶة ʶʺǼ ،2156احة قʙرها [غلاء

 ʧمʙʻس  ʦرق ȘʴالʺلǼ احيʶʺها ورسʺها الʱʽؔه  4ملʚله

 الاتفاॽʀة.

“Party” means either the Seller or the 

Purchaser and “Parties” means both the 

Seller and the Purchaser. 

ǽقǼ ʙʸه إما الॼائع أو الʺȑʛʱʷ و"ʛʡفا" ǽقʙʟ ʙʸف: 

 ȑʛʱʷʺائع والॼبهʺا ال. 

“Project Commencement Date” means the 

date when the project shall be deemed to 

have commenced after the building permit 

issuance. 

ǽقǼ ʙʸه الʱارȄخ الǽ ȑʚعॽɾ ʛʰʱه تارȂخ بʗء الʙʵʸوع: 

 بʙأ Ǽعʙ الʨʸʴل على تȄʛʸح الʛʷوع Ǽالʻʰاء. الʺʛʷوع 

“Hand-over” means the date on which Seller and the 

Developer shall provide the Purchaser with 

possession of the Unit and the Purchaser shall be 

deemed to be in possession from that date onwards, 

irrespective of the fact whether the Purchaser 

assumes actual possession or not within ten (10) 

days from the date of Handover notice letter. 

:ʤॻلʴʯخ الȂه  تارǼ ʙʸقǽ ائعॼه الॽɾ مʨقǽ ȑʚخ الȄارʱال

Ǽعʙ تʨصʽل الʙʵمات بʶʱلʦॽ الʺȑʛʱʷ حॽازة الʨحʙة 

 وȄعʛʰʱ الʺȑʛʱʷ حائʜاً مʚʻ ذلʥ الʱارȄخوجاهȄʜة الʨحʙة، 

 ʦقǽ ʦة أم لॽازة الفعلॽʴالǼ ȑʛʱʷʺاء قام الʨه سʙعǼ وما 

 الʳاهȄʜة للʶʱلʦॽ.الإخʢار Ǽخلال  عʛʷة أǽام مʧ تارȄخ 
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“Payment Schedule” means the payment 

schedule of the Sale Price set out in the 

annexure number (2) hereto; 

جʙول دفعات ثʺʧ الॽʰع  Ǽه ǽقʙʸجʗول الʗفعات: 

) ʦرق ȘʴالʺلǼ ولʙʳفي ال ʧʽʰʺ2ال.( 

“DISPUTE RESOLUTION” The Parties agreed 

that this agreement shall be governed by and 

construed in accordance with the laws of the 

Sultanate of Oman. Any dispute that arises 

between the parties regarding the 

implementation or interpretation of this 

agreement shall be settled exclusively, by the 

courts of the Sultanate of Oman. The parties 

agreed that the competent court is Muscat 

primary court. 

اتفȘ الʛʢفان على أن تʵʹع ʚμه حل الʹʚاعات: 

 ʦʱȄة عʺان وʻʢسل ʧʽانʨوفقاً لق ʛʶة وتفॽʀحلالاتفا  ȑأ

ʛʽʶأو تف ʚʽفʻأن تʷǼ افʛʡالأ ʧʽأ بʷʻاع يʜه  نʚμ

الاتفاॽʀة مʧ قʰل مʴاكʦ سلʻʢة عʺان الʱي ʨȞǽن لνا 

اخʸʱاص حȑʛʸ وملʜم للʛʢفʧʽ، واتفȘ الʛʢفان على 

 ȑأ ʛʤʻاً بॽلʴة مʸʱʵʺهي ال Ȍقʶة مʺȞʴن مʨؔأن ت

.ʧʽفʛʢال ʧʽأ بʷʻاع يʜن 

“Maintenance Manager (Operator)” means 

NOOR OMAN REALITY SERVICES LLC, or any 

other entity hired by the developer, that will 

be the building operator, manager and in 

charge of common area maintenance and 

cleaning from the date of readiness for hand-

over, for one year, renewable, up to the date 

of registration and actual activation of the 

Owners Association. 

ة نʨر : مʗيʙ الॻʶانة (الʵʸغل) ʛؗش ʨه هǼ دʨʸوالʺق

و أȑ شʟʵ آخʛ أ-عʺان للʙʵمات العقارȄة ش.م.م 

لʺʷغل والʺʙيʛ للعقار والʺʛʷف علॽه ا -الʺʨʢرǽعʻʽه 

والقائǼ ʦأعʺال صॽانة وحفȎ الʺلॽؔة الʷائعة إبʙʱاء 

ʱى جاهȄʜة العقار للʶʱلʦॽ للʺʧȄʛʱʷ ولʺʙة سʻة تʙʳد وح

 تʽʳʶل جʺॽɻة الʺلاك وتفعʽل دورها.

 

THIS AGREEMENT is made on (  /    /     الاتفاقية في  م توقيع هذهت)" ͭ ͭ "( ᡧ ᢕᣌماب : 
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) BETWEEN: 

FIRST PARTY (The seller) 

The developer 

}}developer_company{{ 

 Commercial Registration No: 

{{developer_company_id}} 

Represented by\ Mish’al Mohamed 

Abdullah Moosa Al Raisi  

 

& SECOND PARTY (The purchaser/ 

buyer) 

Name: 
}}buyer_customer{{ 

ID card number:  
{{buyer_customer_id}} 
House number: 
Way number: 
Neighborhood/ area: 
{{customer_address}} 
State: 
Telephone: {{customer_phone}} 
E-mail: 
 

Whereas the parties to this 

Agreement have fully agreed to sign 

this Agreement, they have agreed as 

follows: 

The buyer acknowledges that the 

postal code, email address, phone 

 (الᘘائع) الطرف أول

 }}developer_company{{ المطور: 

 }}developer_company_id{{: رقم السجل التجاري

 مشعل محمد عبدالله موسى الرئيسي/يمثلهاو

 

ᢝ و 
ᡧᣍي(الطرف الثا ᡨᣂالمش( 

 : الاسم

 }}buyer_customer_id: {{رقم البطاقة الشخصية

 :رقم المنزل

 :السكةرقم 

 }}customer_address{{:  المنطقة

 :الولاية

 }}customer_phone{{ : هاتف

 :  البريد الالكتروني

 

 

 

 

 

 وحيث إن طرفي هذا الاتفاق بكامل إرادتهما قد قررا

 : تيتوقيع هذا الاتفاق، فقد تم الاتفاق بينهما على الآ

يقر المشتري بأن العنوان البريدي والبريد الإلكتروني 

صحيحة ورقم الهاتف وبقية البيانات الموضحة أعلاه 

البائع   هو العنوان الرسمي الذي سيعلن فيه بواسطةو

عن أي غرض مثل الإشعارات والفواتير، ويكون 

المشتري مسؤولاً في حالة تغيير العنوان أو البيانات 
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number and other details shown 

above are correct and are the official 

address in which he will be notified 

on by the seller for any purpose such 

as notices and invoices. The buyer 

shall be responsible for informing the 

seller in case of changing the address 

or changing any of the above 

information. 

 

 

 

Preamble : 

Whereas, the Buyer wishes to buy 

from the Seller and the Seller wishes 

to sell to the Buyer a unit in Zain View 

Building, Now, the parties have 

agreed to the following: 

Article 1 

Specifications & price 

Unit NO: (   {{property_code}}     ) 
 
Built up Area: (  {{property_living_area}}      
) sqm 
 

{{rooms}} No. of Bedrooms:  
 
Bathroom:    {{bathrooms}} 
 

 . البائعأعلاه دون إعلام 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 مقدمة

 حيث إن المشتري يرغب في الشراء من البائع والبائع

 )زين ڤيو(مبنى  يرغب في بيع وحدة للمشتري داخل

 :وبناء على ذلك، اتفق الطرفان على ما يلي

 

 

 1المادة 

 مواصفات الوحدة والسعر

 ( {{property_code}}  ) رقم الوحدة 
 

 مساحة البناء 
 (   {{property_living_area}} ) متر مربع

 
   }}rooms{{:  عدد الغرف

 
     }}bathrooms{{:حمام

 
  }}bathrooms{{  :  دورات المياه
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Toilets:  {{bathrooms}} 
 
Car Park:  {{car_park}} 
 
 

Sale Price (  {{selling_price}} R.O.) 

 

According to the attached drawings 

(Annexure – 1) 

1.1 The Buyer shall pay the Seller the 
unit Price in the instalments and on the 
dates contemplated in the payment 
schedule set out in Annexure (2) without 
any notification from the Seller. 
1.2 If the Buyer fails to pay any of the 
instalments amounts specified in the 
payment schedule on the due dates 
contemplated in Annexure (2), the Buyer 
shall be liable to compensate the Seller 
(0.01% of the instalment value) per day 
for each delayed instalment or part of 
instalment. 
1.3 If the delay in the payment of any 
instalment amount or part of instalment 
exceeds 60 (sixty) days then the Seller 
shall have the right, by giving written 
notice to the Buyer to offer and sell the 
Unit to another buyer; and retain from 
the amounts paid by the Buyer a sum 
equal to 15% of the Purchase Price, as 
liquidated damages, and any payment 
amounts received from the Buyer above 
this amount shall not be reimbursed 
until the Unit is resold by the Seller, and 

   }}car_park{{: موقف السيارات 
 
 

 )ریال عماني}} selling_price: (   {{سعر البيع 

 

 

 المرفقة مخططاتحسب ال

 )1ملحق الإتفاقية رقم  )

ــــʛاء  1.1 ـــعʛ شـ ــــȑʛʱ أن يʙفع للॼائع ســ ʖʳǽ على الʺʷـ

ــــʨص علʽها  الʨحʙة ــــاȋ وفي الʨʱارȄخ الʺʸʻــ على الأقʶــ

ــــʨص علॽه في ملȘʴ الإتفاॽʀة  ــــ في جʙول الʙفع الʺʸʻـــ

) ʦه 2رقʚــــائع بهــــॼال ʧــــار مʢـــاجــــة إلى إخ ) دون الʴـ

.ȋاʶالأق 

إذا أخفȘ الʺʷـــــȑʛʱ في دفع أȑ مʧ أقʶـــــاȋ الʙفع  1.2

ــــʙفع في ت ــــاق الʺʴــــʙدة في جــــʙول ال ــــʴʱق ــــ ــــ ʨارȄخ الاســ

 Șʴـــــا في الʺل ــــʨص علʽهــ ــــ ــــ على ، ʨȞǽن )2(الʺʸʻــ

% مॽʀ ʧʺة القȌʶ) 0.01الʺȑʛʱʷ دفع تعʠȄʨ قʙره (

 ʧء مʜأو ج ʛـــأخʱم Ȍــــ ــــ ــــ عʧ ؗـــل يʨم تـــاخʛʽ لؔـــل قʶــ

.Ȍʶالق 

 1.3 ȑفي دفع أ ʛʽأخʱإذا ؗان ال ʧء مʜأو ج Ȍــــ ــــ ــــ قʶــ

 Ȍــــ ــــ ــــʧʽʱ) يʨماً، ʨȞǽن للॼائع الȘʴ  60يʳʱاوز القʶـ ــــ (سـ

 ȑʛʱـʷʺإشـعار ال ʙعǼ ʛʱـʷة إلى مʙحʨع الॽȃض وʛفي ع

) ȑـــاو ــــ ــــ ــــ ٪) مʧ 15آخʛ، مع إحʱفـــاȍ الॼـــائع ʰʺǼلغ ʶǽــ

 إجʺالي سعʛ الʨحʙة، ʱؗعȄʨʹات مقʨʢعة.
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the purchaser reimbursing will be in 
instalments similar to the dates and 
rates of instalments agreed upon with 
the new buyer. 
1.4 Buyer shall not be entitled to claim 
any interest or compensation on any 
payments made to the Seller prior to the 
termination of this Agreement, all 
without prejudice to the right of the 
Seller to claim additional damages. 
1.5 The buyer is obliged to apply an 
insurance on the unit annually and show 
the proof to the property management 
(the developer, the manager or the OA 
as the case may be). 
1.6 The buyer shall pay any extra fee or 
any current or new Taxes levied by the 
competent authorities if any. 
1.7 In the event that the buyer cancels this 

agreement at any time, even before paying the 

first advance payment, the Ddeveloper has the 

right to apply the provisions of paragraph (1.3) 

of this article and deduct or collect (15%) of 

the unit's value from the purchaser as 

compensation due to cancelation. 

1.8 In the event that the purchaser is 
in delay in paying any of the 
installments, the seller shall have the 
right—without notice—to extend the 
period of performance by the same 
amount of the purchaser’s delay. 
 
Article 2 

ــــȑʛʱ فʨق هʚا الʺʰلغ لا  ــــ ــــʱلʺة مʧ الʺʷـــ ــــ وأǽة مॼالغ مʶـــ

ــــʛʱجع حʱى يʦʱ إعادة بॽع الʨحʙة مʛة أخȐʛ مʧ قʰل  تʶــــ

 Ȑʛة أخʛة مʙحـــʨع الॽأنـــه في حـــالـــة ب ʦـــائع، مع العلॼال

ــــȑʛʱ (فʨق ǽقʨم  ــــ الॼائع Ǽإرجاع الʺʰلغ الʺʙفʨع مʧ الʺʷــــ

%) على أقʶــــاȋ مʺاثلة 15مʰلغ الʱعȄʨʹــــات الʺقʨʢع 

 ȑʛʱــــ ــــاȋ الʺʱعاقʙ علʽها مع الʺʷــ ــــʖ الأقʶــ لʺʨاعʙʽ ونʶــ

.ʙيʙʳال 

ــــȑʛʱ الʺʢالॼة Ǽأȑ فائʙة 1.4  أو تعʠȄʨ لا Șʴǽ للʺʷــ

على أȑ مʙفʨعات تʦ دفعها إلى الॼائع قʰل إنهاء هʚه 

ــــاس ȘʴǼ الॼــائع في  ــــ ــــ ــل ذلــʥ دون الʺʶــــ الاتفــاॽʀــة، وؗ

 .الʺʢالॼة بʱعȄʨʹات إضاॽɾة

ʨȞǽن الʺʷـــȑʛʱ ملʜماً Ǽالʱأمʧʽ على الʨحʙة ســـȄʨʻاً  1.5

(الʺʨʢر أو مʧ يʦʱ العقار وتقʦǽʙ دلʽل بʚلʥ الى إدارة 

 لاك حʖʶ الأحʨال).تعʻʽʽه لإدارة العقار أو جʺॽɻة الʺ

1.6  ȑʛʱـــــʷʺل الʺʴʱأي ʖائʛة أو ضـــــॽɾم إضـــــاʨرســـــ ȑ

ـــها مʧ قʰل أȑ جهة حʨȞمॽة حالॽة أو  ــــ جʙيʙة يʦʱ فʛضــ

.ʙإن وج 

 –في حال طلب المشتري إلغاء هذه الاتفاقية في أي وقت  1.7

) 1.3طبيق حكم الفقرة (تيحق للمطور  ،-حتى قبل سѧѧѧداد المقدم 

%) من قيمة الوحدة 15نسبة (من هذه المادة وخصم أو تحصيل 

 كتعويض عن الإلغاء.

1.8  ȑاد أʙــــ ــــ ـــــي ســ ــــȑʛʱ فـــــ ــــ ــــأخʛ الʺʷــ ــــ ـــــال تــ ــي حـــــ ــــ فــــ
ــــائع  ــــ ــــȘ للॼـ ــــ ــــʙاد، ʴǽـ ــــ ــــاȋ الʶـ ــــ ــــʧ أقʶـ ــــ ــــȌ مـ ــــ دون  –قʶـ

ـــار  ــــ ــــʛة  -إخʢــــ ــــ ــــʙ فʱـــ ــــ ــــʚات تتʺʙيـــ ــــ ــال بـــ ــــ ــــ ــــʚ الأعʺـ ــــ ʻفʽـــ
.ȑʛʱʷʺال ʛʽار تأخʙمق  
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Variations 

2.1 The Seller may, at any time, without 
entitlement on the part of the Buyer for 
compensation nor to terminate this 
Agreement, to adjust the plans for the 
Building including the Master Plan, the Unit 
and the specifications of the Building 
Structure and the Finishing, provided that 
such variation does not materially alter the 
unites contemplated to be provided. 
2.2 The Parties agree that the Seller shall 
be entitled to make amendments to the 
Site Plan and drawings as may be 
requested by the Government and 
competent authorities from time to 
time. 
 
 
2.3 Both parties agree that if there any 
5% increase or decrease in the built-up 
area or the land area agreed upon while 
construction neither parties shall be 
entitled for any compensation. 
2.4 detail of the unit standard finishing 

material and specification attached in 

Annexure (3). 

Article 3 

Completion of the Building and Handing 

over 

3.1 The seller completes the building 

structure and finishing then notifies the 

buyer that the construction of the unit is 

completed. 

3.2 If the buyer refuses to take over the unit 

on time even though the unit is completed in 

 
 2المادة 

 الاختلافات

ـــاء  2.1 ــــ ــــʗ دون إعʢــــ ــــ ــي أȑ وقـــ ــــ ــــ ــــائع فـ ــــ ــــʨز للॼـــ ــــ ʳǽـــ

ــــʚه  ـــاء هــ ــي إنهـــ ــــʠȄʨ أو فــــ ـــــي الʱعــ ــــȘ فـ ــــȑʛʱ الʴــ الʺʷــ

 Ȍــــ ــــʛ مʢʵـــ ـــــة، تغʽʽـــ ـــــعالاتفاॽʀــ ــــʛائȌ  الʺʨقــ ـــاملاً والʵـــ ؗــــ

ــــʙة  ــــ ــــ ــــي والʨحـ ــــ ــــ ــــȌ الʛئʶॽـ ــــ ــــ ــــʥ الʺʢʵـ ــــ ــــ ـــــي ذلـ ــــ ـــــا فــــ ـــ ــــ Ǽʺـ

ــــا أن  ــــʡ ،ʖʽʢالʺــــ ــــى والʷʱــــ ــــل الʺʻʰــــ ـــفات Ȟॽʂــــ ومʨاصـــــ

ــــي  ــــʛ جــــʨهȑʛ ف ʽʽــى تغ ــ ــــʛ لا يــــʕدȑ إل ʽʽغʱا الʚــــل هــــ ʲم

 .تʨفʛʽها الʺʜمع الʨحʙة العقارȄة

ــان 2.2 ــــȘ الʛʢفــــ ــــʛاء  اتفــ ـــائع إجــ ــــȘ للॼـــ ــــه ʴǽــ ـــــى أنــ علـ

ــــع  ــــȌ الʺʨقـــ ـــــة ومʢʵـــ ــــى خʢـــــــة وخʢȄʛــ ــــʙيلات علـــ الʱعـــ

 ʧــــ ــــʺॽة مــ ــــات الʛســ ــــة والʳهــ ـــــا الʨȞʴمــ ــــʙ تʢلʰهـ ــ ـــــي ق الʱـ

.ʛلآخ ʗوق 
 

ــاك زȄـــــادة  2.3 ـــان هʻـــ ـــان علـــــى أنـــــه إذا ؗــ اتفـــــȘ الʛʢفــ

ــــॼة  ــــ ـــــان بʶʻـ ـــ ــــة أو 5أو نقʸـ ــــ ـــــاحة الʺॽʻʰـ ـــــي الʺʶــــ ــــ ٪ ف

ــاحة الأرض ال ــــامʶـــ ــــȘ علʽهʺـ ــــʱʺ  ʧفـ ــــȘ لأȑ مـ ـــلا ʴǽـ ــ ف

.ʠȄʨتع ȑأǼ ةॼالʢʺال ʧʽفʛʢال 
تفاصѧѧѧѧѧѧѧѧѧيل المواصѧѧѧѧѧѧѧѧѧفات الفنيѧѧѧѧѧѧѧѧѧة القياسѧѧѧѧѧѧѧѧѧية  2.4 

رقѧѧم للتشѧѧطيبات الداخليѧѧة للوحѧѧدة مرفقѧѧة فѧѧي الملحѧѧق 

)3(. 

 3المادة 

 الانتهاء من هيكل البناء والتسليم

ᗷعـــــــــــد إᝏمـــــــــــال الᘘـــــــــــائع هᘭᜓـــــــــــل البنـــــــــــاء والᙬشـــــــــــطᘭب  3.1
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accordance with the terms of this agreement, 

they must notify the seller of the reasoned 

refusal in writing within 10 days from the date 

of notification by the seller. Otherwise, the 

buyer is considered to have approved the unit 

and received it formally and legally and cannot 

object later. 

3.3 Until all sums required to be paid by the 

Second party to the Seller under the terms 

of this Agreement have been paid, the 

Buyer shall not be entitled to take over the 

Unit. 

3.4 If the Second party is late in paying the 

final payment and the financial penalty, and 

the date of handover came, the common 

area maintenance fee amounts will be 

imposed on purchaser from the first day of 

handover or from the date of the handover 

notice sent by the Developer as the case 

may be. 

3.5 The developer must complete the 
works - “the works are considered 
completed upon issuance of a 
Completion Certificate by the project 
consultant“- within (50) months from 
the date the Purchaser pay the 
Advance/Frist Payment. If the 
developer fails to do so, a grace 
period of six months is granted, and 
no penalty shall be incurred until the 
end of the grace period. 
3.6 The developer must pay 

ي أن بنـــــــــــــــاء الوحـــــــــــــــدة قـــــــــــــــد  ᡨᣂخطـــــــــــــــار المشـــــــــــــــឝقـــــــــــــــوم بᘌ

 اᜧتمل. 

ᢝ الوقــــــــــت 3.2 
ᡧᣚ ي قبــــــــــول الوحــــــــــدة ᡨᣂاذا رفــــــــــض المشــــــــــ

المحـــــــدد مـــــــن قᘘـــــــل الᘘـــــــائع للᙬســـــــلᘭم عـــــــᣢ الـــــــرغم مـــــــن 

ــــوـط هــــــذه الاتفاقᘭــــــة،  ـ ᡫᣄل 
᠍
الانتهــــــاء مــــــن الوحــــــدة وفقــــــا

فᘭجــــــــــب علᘭــــــــــه أن ᘌخطــــــــــر الᘘــــــــــائع ᗷــــــــــالرفض وأســــــــــᘘاᗷه  

ᢝ غضــــــــــون (كتا
ᡧᣚ ـــــــــةᗷ10( ــــــــــامᘌــــخ  أᗫخطــــــــــاره الإ مـــــــــن تــــــــــار

 ᢔᣂعتــــــــــــــᘌ ي ᡨᣂلا فــــــــــــــإن المشــــــــــــــលــــــــــــــائع، وᘘالمرســــــــــــــل مــــــــــــــن ال

  قــــــــد
᠍
 وقانونᘭــــــــا

᠍
وافــــــــق عــــــــᣢ الوحــــــــدة واســــــــتلمها رســــــــمᘭا

 .
᠍
اض لاحقا ᡨᣂحق له الاعᘌ ولا 

3.3  ᡧ ᢕᣌيتعـــــــــــ ᢝ
ᡨᣎـــــــــــالغ الـــــــــــᘘأن يـــــــــــتم دفـــــــــــع جميـــــــــــع الم ᣠإ

 ᢝ
ᡧᣍالطــــــــــرف الثــــــــــا ᣢي(عــــــــــ ᡨᣂــــــــــائع ) المشــــــــــᘘال ᣠدفعهــــــــــا إ

وط هـــــــــــــــــــذه  ᡫᣃ موجـــــــــــــــــــبᗷ حــــــــــــــــــــقᘌ ــــــــــــــــــــة، فـــــــــــــــــــلاᘭالاتفاق

ي ᡨᣂستلم الوحدة للمشᛒ أن. 

إذا تѧѧѧѧѧأخر الطѧѧѧѧѧرف الثѧѧѧѧѧاني فѧѧѧѧѧي دفѧѧѧѧѧع الدفعѧѧѧѧѧة 3.4  

إلѧѧѧѧѧى مѧѧѧѧѧا بعѧѧѧѧѧد تѧѧѧѧѧاريخ النهائيѧѧѧѧѧة والغرامѧѧѧѧѧة الماليѧѧѧѧѧة 

رض علѧѧѧѧѧى المشѧѧѧѧѧتري مبѧѧѧѧѧالغ رسѧѧѧѧѧوم سѧѧѧѧѧتفالتسѧѧѧѧليم، 

أو تѧѧѧѧاريخ اشѧѧѧѧعار  الأول للتسѧѧѧѧليم اليѧѧѧѧومالخدمѧѧѧѧة مѧѧѧѧن 

 .التسليم المرسل من قبل البائع حسب الأحوال

وتعتبѧѧѧر  -يجѧѧѧب علѧѧѧى المطѧѧѧور إكمѧѧѧال الأعمѧѧѧال  3.5

الأعمѧѧѧال قѧѧѧد تمѧѧѧت بموجѧѧѧب شѧѧѧهادة إكمѧѧѧال الأعمѧѧѧال 

فѧѧѧѧѧѧي  -التѧѧѧѧѧѧي تصѧѧѧѧѧѧدر مѧѧѧѧѧѧن استشѧѧѧѧѧѧاري المشѧѧѧѧѧѧروع 

) شѧѧѧѧѧهراً ابتѧѧѧѧѧداء مѧѧѧѧѧن تѧѧѧѧѧاريخ سѧѧѧѧѧداد 50غضѧѧѧѧѧون (

المشѧѧѧѧѧتري للدفعѧѧѧѧѧة الأولى/المقدمѧѧѧѧѧة، وإذا لѧѧѧѧѧم يفعѧѧѧѧѧل 

ذلѧѧѧѧك يمѧѧѧѧنح فتѧѧѧѧرة سѧѧѧѧماح مѧѧѧѧدتها سѧѧѧѧتة أشѧѧѧѧهر، ولا 

 انقضاء فترة السماح. يتحمل أي غرامة إلا بعد
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compensation of 6 Omani Rials per 
day after the six-month grace period 
if the Completion Certificate is not 
issued by the project consultant 
provided there is no breach by the 
buyer according to the terms of this 
agreement, and provided that the 
total compensation does not exceed 
(10%) of the unit value. 
3.7 After the issuance of the 
Completion Certificate by the 
consultant, the developer takes the 
necessary actions before the relevant 
authorities to connect the services 
and then notifies the buyer of the 
unit's readiness for handing over. 
 3.8 The unit handing over date is 
dependent on the service 
connection. 
 

3.9 Upon possession of the Property, 

construction work in the Development may 

exist. Accordingly, the owner, purchaser, 

tenant or occupier shall hold the Developer, 

its personnel, contractors, successors and 

assigns harmless from and against any and 

all loss, liability, damages, claims, 

proceedings or costs (including legal costs 

and expenses) arising out of or in 

connection with any nuisance which may be 

caused as a result of such construction 

work. 

 

تعــــــــᗫᖔض يجѧѧѧѧѧѧѧѧب علѧѧѧѧѧѧѧѧى المطѧѧѧѧѧѧѧѧور أن يѧѧѧѧѧѧѧѧدفع 3.6 
ريѧѧѧѧѧѧالاً عمانيѧѧѧѧѧѧاً فѧѧѧѧѧѧي اليѧѧѧѧѧѧوم بعѧѧѧѧѧѧد فتѧѧѧѧѧѧرة  6 قѧѧѧѧѧѧدره

إصѧѧѧѧدار شѧѧѧѧهادة إكمѧѧѧѧال  أشѧѧѧѧهر إذا لѧѧѧѧم يѧѧѧتم 6 السѧѧѧماح
الأعمѧѧѧѧѧال مѧѧѧѧѧن استشѧѧѧѧѧاري المشѧѧѧѧѧروع بشѧѧѧѧѧرط عѧѧѧѧѧدم 
وجѧѧѧѧѧود إخѧѧѧѧѧلال مѧѧѧѧѧن المشѧѧѧѧѧتري حسѧѧѧѧѧب بنѧѧѧѧѧود هѧѧѧѧѧذه 

الإجمѧѧѧѧالي التعѧѧѧѧويض تجѧѧѧѧاوز يالاتفاقيѧѧѧѧة، وبحيѧѧѧѧث لا 
 .من قيمة الوحدة%) 10(

بعѧѧѧѧѧد صѧѧѧѧѧدور شѧѧѧѧѧѧهادة إكمѧѧѧѧѧال الاعمѧѧѧѧѧال مѧѧѧѧѧѧن  3.7
الاستشѧѧѧѧاري يقѧѧѧѧوم المطѧѧѧѧور باتخѧѧѧѧاذ مѧѧѧѧا يلѧѧѧѧزم مѧѧѧѧن 
اجѧѧѧѧѧѧѧراءات لѧѧѧѧѧѧѧدى الجهѧѧѧѧѧѧѧات المختصѧѧѧѧѧѧѧة لتوصѧѧѧѧѧѧѧيل 
الخѧѧѧدمات ومѧѧѧن ثѧѧѧم يقѧѧѧوم بإشѧѧѧعار المشѧѧѧتري بجاهزيѧѧѧة 

 .الوحدة للتسليم

تѧѧѧاريخ تسѧѧѧѧѧѧليم الوحѧѧѧدة متوقف على توصѧѧѧѧѧѧيѧѧѧل  3.8
 .الخدمات

حᘭــــــــــازة العقــــــــــار قــــــــــد توجــــــــــد أعمــــــــــال بنــــــــــاء  عنــــــــــد   3.9
متعلقــــــــــــــة ᗷــــــــــــــالتطᗫᖔر، علᘭــــــــــــــه فإنــــــــــــــه عــــــــــــــᣢ المالــــــــــــــك أو 
ي أو المســــــــــــــــــــتأجر أو المســــــــــــــــــــتخدم حماᘌــــــــــــــــــــة  ᡨᣂالمشــــــــــــــــــــ
ᡧ وخلفائـــــــــه والمتنـــــــــازل  ᢕᣌـــــــــه والمقـــــــــاولᘭالمطـــــــــور وموظف
ار ᗷخصــــــــــــــــــــــــــوص أي وجميــــــــــــــــــــــــــع  ᡧᣅلهــــــــــــــــــــــــــم مــــــــــــــــــــــــــن أي أ
ار أو الـــــــــــــــــدعاوى أو  ᡧᣅة أو الأᘭالخســـــــــــــــــائر أو المســـــــــــــــــؤول

ᢝ ذلــــــــــــــك التᜓــــــــــــــالᘭف (الإجــــــــــــــراءات أو التᜓــــــــــــــالᘭف 
ᡧᣚ مــــــــــــــاᗷ

الناشـــــــــــــــــئة عـــــــــــــــــن أو فᘭمـــــــــــــــــا ) والمصـــــــــــــــــارᗫف القانونᘭـــــــــــــــــة
يتعلـــــــق ᗷـــــــأي إزعـــــــاج قـــــــد ᘌكـــــــون نᘭᙬجـــــــة لأعمـــــــال البنـــــــاء 

 .هذه
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Article 4 

Changes in Construction and 

Reconstruction of the Unit 

4.1 The Buyer may, within 60 (sixty) days 

from the start date of the project, notify in 

writing the Developer of the modifications 

the Buyer desires to be made to the Unit, (if 

possible) to be done. The Developer reviews 

the modifications to ensure that it can be 

implemented or not with the principle of 

preserving the integrity of the building and 

the general shape and not affecting the 

overall construction timetable for 

implementing the project. 

4.2 On acceptance of such estimate by the 

Buyer, the Developer shall carry out any 

such modifications at the Buyer’s cost. 

 

4.3 If the buyer fails to respond to the 
assessment notice within two weeks, 
the unit will be completed according to 
the initial specifications. 
 

4.4. Modifications can’t be made to the 
main structure of the unit nor to the 
elevation from the outside that will 
result in effecting the overall look and 
safety of the building. 
4.5 Following completion and handing over 

of the Unit, the Buyer shall not make any 

structural additions, changes or alterations, 

 4المادة  

 ةالتغييرات في بناء وإعادة إعمار الوحد

ــــلال  4.1 ــــȑʛʱ خــ ــــʨز للʺʷــ ــــارȄخ  ʳǽ60ــ ــــʧ تــ ــــاً مــ يʨمــ

ــــʙيلات  ــــة Ǽالʱعـــ ــــʨر ʱؗاǼـــ ــــار الʺʢـــ ــــʛوع إخʢـــ ــــʙء الʺʷـــ بـــ

ــــʙة،  ـــــى الʨحــ ـــــا علـ ــــي إدخالهـ ــ ــــȑʛʱ ف ــــʖ الʺʷــ ـــي يʛغــ ـــ ʱال

 ʙــــ ــــʙيلات والʱأكـــ ــــʖ الʱعـــ ــــة ʡلـــ ــــʨر ʛʺǼاجعـــ ــــʨم الʺʢـــ لॽقـــ

ــــى  مــــʧ إمȞانॽــــة تʻفʽــــʚها مــــʧ عʙمــــه ʰʺǼــــʙأ الʴفــــاȍ عل

ــلامة الʺʻʰـــــى والʷـــــȞل والʺʤʻـــــʛ العـــــام وعـــــʙم تـــــأثʛʽه  ســـ

 م لʻʱفʚʽ الʺʛʷوع.علي الʛʰنامج الʜمʻي العا
 

ــــʨم  4.2 ــــʙيلات، ǽقــ ــــȑʛʱ بʱؔلفــــــة الʱعــ ــــʨل الʺʷــ ــــʙ قʰــ عʻــ

ــــة  ــــ ـــ ـــى تؔلف ــــ ــــ ــــʙيلات عل ــــ ــــʚه الʱعـــ ــــ ــــʚ هـــ ــــ ـــ ʽفʻʱر بʨــــ ــــ الʺʢـــ

.ȑʛʱʷʺال 

ـــعار  4.3 ــــȑʛʱ للإشــــ ــــʳʱاǼة الʺʷـــ ــــʙم اســـ ـــــة عـــ ـــــي حالــ فــ

بʱقـــــʙيʛ الʱؔلفـــــة خـــــلال أســـــʨʰعʧʽ، يـــــʦʱ إكʺـــــال الʨحـــــʙة 

 وفقاً للʺʨاصفات الأولॽة.
 

ـــــل 4.4 ــــ ـــــى الهȞॽــــ ــــ ــــʙيلات علـــ ــــ ــــʛاء تعــــ ــــ ــــʧ إجــــ ــــ لا Ȟʺǽــــ

 ʧــــ ــــ ــــȞل مـ ــــ ـــــي الʷـ ــــʙة ولا فــــ ــــ ـــــي للʨحـ ـــــائي الʛئʶॽــــ الإنʷــــ

ــــا  ـــارج Ǽʺــ ــــʕثʛالʵـــ ــ ــى أ ي ـــام للʺʻʰــــ ــــʛ العـــ ـــــى الʺʤهــ و علـ

 سلامʱه.
 

ــــʨز  4.5 ــــ ـــلॽʺها، لا ʳǽــــ ــــ ــــ ــــʙة وتʶـ ــــ ـــام الʨحــــ ــــ ــــ ــــʙ إتʺـ ــــ Ǽعــــ

ــــʛات أو  ــــافات أو تغʽʽـــــ ــــأȑ إضـــــ ــــʨم Ǽـــــ ــــȑʛʱ أن ǽقـــــ للʺʷـــــ

ــــائॽة ــــʙيلات انʷـ ــــʙ  تعـ ــــʙم إلا Ǽعــ ــــة هـ ــــʚ أȑ عʺلॽـ أو تʻفʽـ
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or carry out any demolition, to the Unit 

unless obtaining the competent authorities’ 

permission and the property management 

permission as the case may be (Developer 

or operator or OA) in a manner that does 

not conflict with the property regulations 

and laws and the laws of the Sultanate of 

Oman. 

4.6 In the event the Unit is damaged or 
destroyed, wholly or partly, prior to 
completion and handing over of the 
Unit, the Seller shall reconstruct the Unit 
at the Seller’s cost in the same place 
according to the original plans and 
specifications referred to in this 
Agreement unless otherwise stated in 
clause (11) – Force Majeure. 
 

4.7 The Buyer shall not make any 
modifications to the Unit that may affect 
the safety of the Unit or of any 
neighboring building and the Buyer shall 
not change the external appearance of 
the Unit (including paint, color, external 
walls, balconies, windows, doors, and 
other elements in facades. 
 

4.8 The buyer can change the internal of 
the unit by getting the approval from the 
seller, the manager or the OA as the case 
may be, and can only execute the 
changes after handing over the unit. 
 

 

 ʨــــ ــــة الʸʴـ ــــʺॽة الʺʸʱʵـ ــــات الʛسـ ـــى مʨافقـــــة الʳهـ ــ ل عل

ــــʨال ( ــــʖ الأحـــ ـــار حʶـــ ــــ ــــة إدارة العق ـــ ــــʨر أو ومʨافق الʺʢـــ

ـــــا لا  ــــ ـــــلاك) Ǽʺــــ ــــ ـــــة الʺــــ ــــ ـــغل أو جʺॽɻــــ ــــ ــــ ــــʙيʛ الʺʷــ ــــ ــــ الʺـ

ـــلʻʢة  ــــʨائح وقــــʨانʧʽ العقــــار وقــــʨانʧʽ سـ ـــارض مــــع ل يʱعـ

 عʺان.
 

ــــ 4.6 ــــʙمʛʽها ؗلॽـــ ــــʙة أو تـــ ــــف الʨحـــ ـــــة تلـــ ـــــي حالــ ــ أو اً ف

ــــائع  ــــʨم الॼــ ـــلॽʺها، ǽقــ ــــʙة وتʶـــ ــــاز الʨحــ ــــل إنʳــ جʜئॽــــــاً، قʰــ

ــــي  ـــــه فـــ ـــى تؔلفʱــ ـــــل علــــ ــــʙة أو الهȞॽــ ــــاء الʨحـــ ــــادة بʻـــ Ǽإعـــ

ـــلॽة  ــفات الأصــــ ــــȌ والʺʨاصــــ ــــاً للʢʵــ ــان وفقــ ــــʝ الʺȞــــ نفــ

الʺʷـــار إلʽهـــا فـــي هـــʚه الاتفاॽʀـــة إلا فـــي حـــال حـــʙوث 

ــــادة ( ـــــي الʺــ ـــاورد فـ ــــʙ 11مـــ ــــʚا العقــ ــــʧ هــ ــــȐʨ  -) مــ القـــ

 القاهʛة.
 

 

ــــى  4.7 ــــʙيلات علــ ــــʛاء أȑ تعــ ــــȑʛʱ إجــ ــــʨز للʺʷــ لا ʳǽــ

 ȑة أو أʙــــ ــلامة الʨحــــ ــــ ــــى ســ ــــʕثʛ علــــ ــــʙة تــــ ــــʙةالʨحــــ  وحــــ

 ʛــــ ــــ ــــ ــــʛ الʺʤهـ ــــ ــــ ــــȑʛʱ تغʽʽـ ــــ ــــ ــــʨز للʺʷـ ــــ ــــ ـــاورة ولا ʳǽـ ــــ ــــ مʳــ

ــــʨن  ـــلاء واللـــ ــــʥ الʢــــ ـــ ـــــي ذل ــــا فــ ــــʙة (Ǽʺـــ ـــارجي للʨحـــ الʵــــ

ــــʨاب ،  ـــ ــــʚ والأب ـــ ــــʛفات والʨʻاف ــــة والʷـــ ـــ ॽارجʵران الʙــــ والʳـــ

 وعʻاصʛ أخȐʛ في الʨاجهات).
 

ــــ4.8  ــــ ــــʛ الأجـــ ــــ ــــȑʛʱ تغʽʽـــ ــــ ــــʧ للʺʷـــ ــــ ــــة Ȟʺǽـــ ــــ ʜاء الʙاخلॽـــ

للʨحــــʙة مــــʧ خــــلال الʸʴــــʨل علــــى مʨافقــــة مــــʧ الॼــــائع 

ــــʨال  ــــ ــــʖ الأحـــ ــــ ــلاك حʶـــ ــــ ـــ ـــــة الʺــ ــــ ــــʙيʛ أو جʺॽɻــ ــــ أو الʺـــ
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Article 5 

Property Management, Maintenance and 

Utilities of the common area 

5.1 Prior to handing over of the unit, the 
buyer approves and agrees, for the 
maintenance of the Building, to enter 
into a separate agreement for such 
maintenance including all infrastructure, 
use and maintenance of common 
equipment and areas of use, 
communication and supply, electricity, 
water, sewage water and 
telecommunications for common area 
and others at the fees prescribed by the 
company supervising maintenance and 
other services related to the common 
Property. 
5.2 The Purchaser agree that the 
property shall be managed by Noor 
Oman LLC Commercial Registration No. 
(1087507), or any other entity assigned 
by the Developer, for a period of one 
year after the signing of this Agreement 
Renewed to a similar periods until the 
formation and registration of owners 
association effectively, and approved to 
implement all decisions related to the 
management of the building In respect 
of maintenance, cleaning, security and 
safety procedures and other services 
issued by this company (the manager), 
the developer or the OA as the case may 
be. 
 

 وʧȞʺȄ تʻفʚʽ هʚه الʱغʛʽʽات فقǼ Ȍعʙ تʶلʦ الʨحʙة.
 

 5المادة 

 إدارة العقار وصيانة الملكية الشائعة والخدمات

5.1  Șــــ ــــȑʛʱ وʨȄافـــــ ــــʛ الʺʷـــــ ــــʙة، ǽقـــــ ـــلʦ الʨحـــــ ــــ ـــــل تʶــ ـــ ʰق

ـــائعة، الـــــʙخʨل  لأغـــــʛاض صـــــॽانة العقـــــار والʺلॽؔـــــة الʷــ

 ʥـــا فـــي ذلـــʺǼ انةॽـــʸه الʚـــل هـــʲʺـــل لʸفʻـــاق م فـــي اتف

ــــॽانة  ــــ ــــʙʵʱام وصــــ ــــ ــــॽة واســــ ــــ ــــل الأساســــ ــــ ــع الهॽاكــــ ــــ ــــ جʺॽــ

ة،  ʛؗʱــــ ــــ ــــ ـــ ــــʙʵʱام الʺʷــ ــــ ــــ ـــ ـــالات الاســ ــــ ــــ ــــ ــــʙات ومʳــ ــــ ــــ ـــ الʺعــ

ـــاء ــــ ــــاء والʺـــ ـــ ــــʙ والؔهȃʛـــ ــــ ــــال والʨʱرȄــ ــــ ــــʛف  والاتʸــ ــــ والʸــ

ــــالات ــــʴي والاتʸــ ــــاكʧ  الʸــ ـــلॽؔة للأمــ ـــلॽؔة واللاســـ الʶـــ

ــــة  ــــ ـــــي الʺلॽؔــ ــــ ــــȐʛ فـ ــــ ــــʙمات أخــ ــــ ــــة خــ ــــ ة أو أǽــ ʛؗʱــــ ــــ الʺʷــ

ــــʛفة  ة الʺʷــ ʛؗــــ ــــʢة الʷــ ــــʛرة بʨاســ ــــʨم الʺقــ ـــائعة Ǽالʛســ الʷـــ

ــــة  ــــȐʛ الʺʱعلقـ ــــʙمات الاخـ ــــॽانة والʵـ ـــار علـــــى الʸـ Ǽالعقــ

 الʺʛʱʷك.
 

ـــى بʨاســـــʢة  5.2 ــى أن يـــــʙار الʺʻʰــ وافـــــȘ الʺʷـــــȑʛʱ علـــ

ـــــة ش.م.م،  ــــ ــــʙمات العقارȄـ ــــ ـــان للʵــ ــــ ــــʨر عʺـــ ــــ ــ ة ن ʛؗــــ ــــ شــ

ــــʳل  ــــ ــــʦ (ســــ ــــ ــــارȑ رقــــ ــــ ـــ ـــــان 1087507تʳـ ــــ ) أو أॽؗ ȑـــ

ʛر آخــــʨــــʢʺــاره ال ــــى ʱʵǽــ ، لʺــــʙة ســــʻة Ǽعــــʙ الॽʀʨʱــــع عل

ــــة ــــʚه الاتفاॽʀـ ــــʧʽ  هـ ـــــى حـ ــــة إل ــــʛات مʺاثلـ ــى فʱـ ــــʙد إلـــ تʳـ

ــــة  ॽɻʺل جʽʳــــʶل وتʽȞــــʷــــل دورهــــا فـــــي الت ʽـــــلاك وتفعʺ

 Șــــ ــــ ـــــأن، ووافـ ــــʚا الʷــــ ــــ ــــى هـ ــــ ــــʛارات علـ ــــ ـــــل القـ ــــʚ ؗــــ ــــ تʻفʽـ

ــــॽانة  ــــ ــــǼ Șالʸــ ــــ ـــا يʱعلــ ــــ ــــى ॽɾʺـــ ــــ ــــإدارة الʺʻʰــ ــــ ــــة Ǽــ ــــ الʵاصــ

ــــʛاء ــــ ـــــة وȂجـ ــــ ــــʙمات والʤʻاف ــــ ــلامة والʵـ ـــ ــــʧ والʶــــ ــــ ات الأمـ
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5.3 The buyer pays an annual service fee 
(called "General services and 
Maintenance for common areas fees") 
the amount will be determined and 
calculated later by handover date on the 
basis of the buyer's share in the 
maintenance costs of common use areas 
in the building by meter, upon signing 
the CAM Services Agreement, to be paid 
against PDC cheques on handing over 
date and on the beginning of every year. 
The buyer must pay any services or 
works to the unit according to the 
schedule of fees. 
 
5.4 If the Buyer fails to pay the Service 
Fee on the agreed date, the Property 
management shall be entitled to 
withhold the relevant services under the 
Services and Maintenance Agreement 
and the right to impose penalties. 
5.5 The buyer shall be responsible for 
paying the costs of services related to 
the unit and the fees for installing and 
connecting meters and transferring 
them in his name (electricity, water, 
internet, etc.) 

5.6 The Buyer, having been given 
notified, shall permit the Seller, the 
manager or the OA employee as the case 
may be to enter the Unit, for the 
purpose of examination, cleaning and 
carrying out maintenance, repairs and 
alterations. In cases of emergency. 

 ʧأو مــــ (ʛيʙالʺــــ) ة ʛؗــــʷه الʚهــــ ʧــــادرة مــــʸال Ȑʛالأخــــ

 الʺʨʢر أو جʺॽɻة الʺلاك حʖʶ الأحʨال.

ــــʺى  5.3 ــــȄʨʻة تʶـــ ــــॽانة ســ ــــʨم صــ ــــȑʛʱ رســـ ــــʙفع الʺʷــ يــ

ة"  ʛؗʱـــــʷʺمات العامــــة الʙــــʵوال Șــــ "رســــʨم صــــॽانة الʺʛاف

 ʖــــ ـــالʺʛʱ تʶʴــ ــــي Ǽـــ ــ ــــȑʛʱ ف ـــــة الʺʷــ ــــاس حʸـ ـــــى أســ علـ

ــــا  ــــʱʺॽʀ ʙهــــ ــــʦʱ تʙʴيــــ ــــار، وȄــــ ــــع العقــــ ــــʙ تॽʀʨــــ ــــاً عʻــــ لاحقــــ

ــــʱلام و  ــــʙ الإســــ ــــॽانة عʻــــ ـــــة الʸــــ ــــȞॽات إتفاॽʀـــ ــــʙد ʷǼــــ تʶــــ

ــــʻة  ــــل ســـ ــــة ؗـــ ـــي بʙاǽـــ ــــʱلام وفــــ ــــʙ الإســـ ــــʙفع عʻـــ ــــة الـــ آجلــ

ـــــإدارة  ــــة Ǽــــ ــــʙة الʵاصــــ ـــــة الʙʳيـــــ ــــʖ الإتفاॽʀـــ ــــʥ حʶـــــ ــــ وذل

ـــى و  ــــॽانة الʺʻʰـــــ ـــع أȑ وصــــ ــــȑʛʱ دفـــــ ـــــى الʺʷــــ ــــʖ علـــ ʳȄــــ

ــــʙول  ــاً لʳــــ ــــ ــــʙة وفقــ ــــة Ǽالʨحــــ ـــــال مʱعلقــــ ــــʙمات أو أعʺـــ خــــ

 الʛسʨم.
 

ــــǽ ʦقـــــʦ الʺʷـــــȑʛʱ بـــــʙف 5.4 ع رســـــʨم الʸـــــॽانة فـــــي إذا ل

 ʖــــ ـــار حʳـــ ــــȘ لإدارة العقــــ ـــــه، ʴǽـــ ــــȘ علॽــ ــــʙ الʺʱفـــ الʺʨعـــ

ــــʙمات  ـــــة الʵــــ ـــ ॽʀاتفا ʖــــ ـــلة ʨʺǼجــــ ــــ ــــʙمات ذات الʸـ الʵــــ

ॽامات علʛض غʛانة وفॽʸهوال. 

5.5  ʅॽـــال ــــع تؔـــــ ــــʧ دفــــ ــــʕولاً عــــ ــــȑʛʱ مʶــــ ــــʨن الʺʷــــ Ȟǽــــ

ــــʙة  ــــ ــــ ــــة Ǽالʨحـ ــــ ــــ ــــʙمات الʵاصـ ــــ ــــ ــــʖ الʵـ ــــ ــــ ʽـ ʛؗم تʨــــ ــــ ــــ ورسـ

ــــʽلها  ــــʙادات وتʨصـــــ ـــاء و العـــــ ــــ ــــʺه (الؔهȃʛــ ــــا Ǽاســـــ تȄʨʴلهـــــ

 والإنʛʱنʗ.....إلخ).والʺॽاه 
 

ــــʺح  5.6 علـــــى الʺʷـــــǼ ȑʛʱعـــــʙ أن يـــــʦʱ اخʢـــــاره أن ʶǽـ

 ʖــــ ــلاك حʶـ ــــʙيʛ أو جʺॽɻـــــة الʺـــ ـــائع أو الʺـ لʺʺʲلـــــي الॼــ

 ʟــــ ــــʛض الفʴــــ ــــʙة لغــــ ـــــى الʨحــــ ـــ ــــʙخʨل إل ــــʨال Ǽالــــ الأحــــ
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5.7 The buyer must allow maintenance 
and security personnel and other 
emergency personnel as the case may 
be to enter the unit for the purpose of 
inspection and evaluation and to 
eliminate hazardous or potentially 
hazardous conditions (e.g. fire or flood 
or other). 
 

 

Article 6 

Use of the Unit and of the building 

6.1 The buyer may not use the unit for 
any purpose prohibited by the law or the 
Property management rules or in other 
use other than the official approved use. 
6.2 The Buyer shall be entitled to use the 
building Common Area in accordance 
with the Property Rules and Regulations 
and such additional rules as issued by 
the Seller, the operator or the OA from 
time to time, which shall include but not 
be limited to rules relating to traffic, 
parking lots, noise, sporting facilities, 
admission of guests, access, pets, public 
health, security and safety. 
6.3 In case the buyer decides to rent the 
unit to another person, the buyer is 
responsible for informing this person of 
the rules and regulations of the building. 
6.4 The Buyer shall only use the Unit for 
legit purpose and shall not exploit the 
Unit in a manner jeopardizing public 
security, public health, public morality 
or public order and shall not display or 

ــلاحات  ــــ ــــॽانة والإصـ ــــال الʸـــ ـــــام Ǽأعʺـــ ــــʅ والॽʁــ والॽʤʻʱـــ

 والʱعʙيلات في حالات الʨʢارȑء.

ــــʣʨفي  5.7 ــــ ــــʺاح لʺــــ ــــ ــــȑʛʱ الʶــــ ــــ ـــــى الʺʷـــ ــــ ــــʖ علـــ ــــ ʳǽـــ

ــــʨارȏ ا ــــʣʨفي الʢــــ ــــʧ مــــ ــــʛهʦ مــــ ــــʧ وغʽــــ ــــॽانة والأمــــ لʸــــ

ــــʛض  ــــ ــــʙة لغــ ــــ ـــــى الʨحـ ــــ ــــʙخʨل إل ــــ ــــʨال Ǽالــ ــــ ــــʖ الأحـ ــــ حʶـ

ــــʛة  ــــʛوف الʢʵــ ـــــى الʤــ ــــاء علـ ــــʦॽ والقʹــ ــ ʽقʱوال ʟــــ الفʴــ

ــــȘ أو  ــــل الʛʴائــ ــــʛة (مʲـ ــــʨن خʢــ ــــي ʱʴǽʺــــــل أن تؔـ أو الʱـ

 ).الॽɿʹانات او غʛʽها
 المادة 6

 استخدام الوحدة والمبنى

ــــʙة 6.1 ــــ ــــʙʵʱام الʨحــــ ــــ ــــȑʛʱ اســــ ــــ ــــʨز للʺʷــــ ــــ ȑ لأ لا ʳǽــــ

ـــاً أو خــــالف غــــʛض  ـــان غʽــــʛ الʺʶــــʺʨح Ǽــــه قانʨنـ أǽــــا ؗـ

 للاسʱعʺال الʛسʺي أو لقʨانʧʽ إدارة العقار.

ــــʛʱك  6.2 ــــ ـــــى الʺʷـ ــــ ʻʰʺام الʙʵʱــــ ــــ ــــȑʛʱ اسـ ــــ ــــȘ للʺʷـ ــــ ʴǽـ
ــــاॽɾة  ــــʙ الإضـــ ــا والقʨاعـــ ــــ ــــة ولʨائʴهـ ــــʙ الʺلॽؔـــ ــــا لقʨاعـــ وفقـــ

ــــى  ــــغل الʺʻʰــ ــــائع أو مʷــ ــــʙرها الॼــ ــــي ʸǽــ ــــة الʱــ أو جʺॽɻــ
ــلاك  ـــ ــــي الʺــ ــــʨال والʱـــ ــــʖ الأحـــ ــــʛ حʶـــ ــــʗ لآخـــ ـــ ــــʧ وق مـــ

ــــى ــــʺʧ علــــ ــــʙ  تʱʹــــ ــــʛ القʨاعــــ ــال لا الʸʴــــ ــــ ــــʽʰل الʺʲــ ســــ
ــاء، ــــ ــــʛور، والʹʨضــ ـــــة الʺــــ ـــ ʛؗʴǼ ــــة ـــف الʺʱعلقــــ  والʺʨاقـــــ

ــــʨل ــــʨʽف والʨصـــــ ــــʨل الʹـــــ ــــॽة ودخـــــ ــــȘ الȄʛاضـــــ ــــ  والʺʛاف
ــــة ــــ ـــات الألॽفـ ــــ ــ ـــلامة والʨʽʴان ـــ ــــʧ والʶـــ ــــ ــــʴة والأمـ ــــ ، والʸـ

 العامة.
6.3  ʛʽــــأج ــــ ــــ ــــ ــــȑʛʱ تــ ــــ ــــ ـــ ــــʛر الʺʷـــ ــــ ــــ ـــ ـــ ــــال ق ـــ ــــ ــــ ـــــي حـــ ــــ ــــ ــــ فـ

ــــʙة ــــʛ،  الʨحــ ــــʟʵ اخــ ــــʙʵʱام شــ ــــʛ أو لاســ ــــʟʵ اخــ لʷــ
ــــʕولॽة  ــــ ـــــل مʶــــ ــــ ــــȑʛʱ يʴʱʺـــ ــــ ـــإن الʺʷــــ ــــ ــــʚا فـــــ ــــ ــلاغ هــــ ــــ ــــ إبــ

ʟʵʷائح العقار.ق الʨول ʙاعʨ 
6.4  Ȍــــ ــــʙة فقـــ ــــʙʵʱام الʨحـــ ــــȑʛʱ اســـ ـــــى الʺʷـــ ــــʖ علــ ʳǽـــ
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affix any signs or commercial 
advertisements on any part of the Unit 
without written approval by the Seller, 
the manager or the OA as the case may 
be. 
6.5 The Buyer shall use the Unit in 
accordance with the national laws and 
property rules and regulations as 
amended from time to time by the 
manager or the owner association. 
 

Article (7) Transfer of Title 

7.1 The seller is obliged to take the 
necessary measures related to him to 
transfer the ownership of the unit to 
the buyer, provided that the buyer has 
paid the full agreed value of the sale 
and any other dues, in addition to the 
buyer adherence to the conditions 
mentioned below. 

 
7.2 It is the buyer's responsibility to pay 
any dues of the Owners Association on 
the unit, and to transfer title deed to his 
name, he is obliged to provide the 
necessary documents from the property 
Owners Association, such as the 
statement stipulated in Article (3 bis) of 
the amendments to the executive 
regulations of the system/law of 
ownership of apartments and floors by 
the ministerial order number (60/2018), 
and the buyer is obliged to pay due 
amounts for the OA to obtain such 
statement. 

ــــʛض  ــــʛوعلغـ ــــة  مʷـ ــــʙة ȄʛʢǼقـ ــــʱغلال الʨحـ ــــʨز اسـ ولا ʳǽـ
ــــة أو  ــــ ــــ ــــʴة العامـ ــــ ــــ ـــام أو الʸـ ــــ ــــ ــــʧ العــ ــــ ــــ ــــʛض الأمـ ــــ ــــ تعـ
ـــام للʢʵــــʛ، ولا ʳǽـــــʨز  ــلاق العامـــــة أو الʤʻــــام العــ الأخــ
ــــة  ــات أو إعلانــــــات تʳارȄــ ـــع أȑ علامــــ ــــʛض أو وضـــ عــ
ــــة  ــــ ــــة خॽʢـ ــــ ــــʙة دون مʨافقـ ــــ ــــʧ الʨحـ ــــ ــــʜء مـ ــــ ــى أȑ جـ ــــ علـــ
ــلاك  ـــ ـــــة الʺــ ـــغل أو جʺॽɻــ ـــائع أو الʺʷــــ ــــʧ الॼــــ ــــॼقة مـــ مʶـــ

 حʖʶ الأحʨال.
ــــ 6.5 ــــʖ علـــ ـــاً ʳǽـــ ــــʙة وفقــــ ــــʙʵʱام الʨحـــ ــــȑʛʱ اســـ ى الʺʷـــ

 ʧʽانʨــــ ــــى قــــ ــــ ـــــافة إل ــــة Ǽالإضـــ ــــة العامــــ ــــʙ والأنʤʺــــ للقʨاعــــ
ــــار أو  ــــʙيʛ العقــ ــــʧ مــ ــــʙر مــ ـــي تʸــ ـــ ʱــــار ال ــ ــــʨائح العق ــ ول
 .ʛــــ ــــʗ لآخـ ــــʧ وقـ ــــʨال مـ ــــʖ الأحـ ــلاك ʶʴǼـ  جʺॽɻـــــة الʺـــ

 )قواعد الملكية واللوائح(
 ) نقل ملॻؒة7الʸادة (

ـــــل  7.1 ــــــه لʻقــ ــــʧ قʰلـ ـــلازم مـــ ــــ ـــاذ ال ــــائع Ǽاتʵــــ ـــ ॼم الʜــــ ـــ ʱيل
ــــʙة  ــــ ـــــة الʨحــ ــــʨن إملॽؔـــــ ــــ ــــȋʛ أن Ȟǽــ ــــ ــــʷǼ ȑʛʱــ ــــ ـــــى الʺʷــ لـــــ

ــع الʺʱفــــȘ علʽهــــا  الʺʷــــȑʛʱ قــــʙ ســــʙد ؗامــــل ॽʀʺــــة الʺॽʰــ
 ȋوʛــــ ـــــى الʷـــ ـــــافة إلــ ــــȐʛ، وȃالإضــ ــــʴʱقات أخـــ ـــــة مʶـــ وأǽــ

 أدناه.
7.2  ȑاد أʙــــ ــــ ــــ ــــȑʛʱ ســ ــــ ــــ ــــاتȘ الʺʷــ ـــ ــــ ـــــى عـــ ــــ ــــ ــع علـ ــــ ــــ ǽقــــ

ـــــة،  ــــʙة العقارȄـ ــــلاك علــــــى الʨحــ ــــʴʱقات لॽɻʺʳــــــة الʺــ مʶــ
 ʛʽفʨــــ ــــ ــــــه ت ــ ـــــى عاتق ـــع علـــ ــــ ــــʺه ǽقـ ــــة Ǽاســــ ــــ ॽؔــــل الʺل ــــ ولʻق

ــــ ــــʙʻʱات اللازمـ ـــار  ةالʺʶـ ــــلاك العقــ ــــة مـ ــــʧ قʰـــــل جʺॽɻـ مـ
ــــادة ( ــــا Ǽالʺـ ــــʨص علʽهـ ــــادة الʺʸʻـ ــــʧ  3كالإفـ ــــʛراً) مـ مȞـ

 Șــق ــــ ــــʥ الʷــ ـــــام تʺلॽــــ ــــــة لʤʻــ ـــــة الʻʱفǽʚʽــ ــــʙيلات اللائʴـــ تعـــ
ــــا ــــ ــــ Ǽ ــات ــــ ــــ ــــʦ (والॼʢقــ ــــ ــــʨزارȑ رقـــــ ــــ ــــ )، 60/2018لقʛار ال

ـــــل  ــــʽʰل الʸʴʱـــ ـــــي ســــ ـــــة فـــ ــــʴʱقات الॽɻʺʳـــ ــــʙاد مʶــــ وســــ
 على تلʥ الإفادة.

ــــʺه 7.3 ــــ ــــ ـــــة لاســــ ــــ ــــ ــــل الʺلॽؔـــ ــــ ــــ ـــــة نقــــ ــــ ــــ ـــام عʺلॽـــ ـــ ــــ ــــ  لإتʺــ
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7.3 To complete the transfer of 
ownership from the seller’s to the 
buyer's, the buyer shall bear any fees 
or expenses necessary with the 
competent authorities such as the 
registration fees or the transfer fees 
imposed by any of the Property 
Registry’s departments or the 
Owners Association. 

7.4 The buyer shall pay all taxes and 
other fees imposed by the competent 
authorities. He is the responsible of 
paying Owner association fees from the 
date of handover or the date of 
readiness for handover. 

Article )8( 
Applicable Law & Jurisdiction 

8.1 This Agreement shall be governed by 
and construed in accordance with the 
laws of the Sultanate of Oman. 
8.2 Any dispute that arises between the 
Parties regarding the implementation or 
interpretation of this Agreement shall be 
settled by the Courts of the Sultanate of 
Oman, which shall have exclusive 
jurisdiction. The competent court shall 
be Muscat primary court. 
 

Article (9) 
9.1 The parties signed two copies of 
this agreement in English and Arabic, 
one for each. 
Article (10) 

 ʅȄــــار ــــ ـــ ــــʨم أو مʸـــ ــــ ــــ ـــــة رســ ــــ ـــ ــ ǽأ ȑʛʱــــ ــــ ــــ ــــل الʺʷــ ــــ ــــ يʴʱʺــ
ــــة  ــــ ــــ ـــ ــــات الʺʸʱʵــ ــــ ـــ ــــ ــــȐʙ الʳهــ ــــ ــــ ـــ ــــة لــ ــــ ــــ ــــʨم لازمـــــ ــــ ــــ ـــ ʛؗســ

ــــʳل  ــــ ـــام الʶــ ــــ ــــȐʙ أقʶـــ ــــ ــــة لــ ــــ ــــل الʺلॽؔــ ــــ ــــʽʳل أو نقــ ــــ الʶʱــ
 . ولȐʙ جʺॽɻة الʺلاكالعقارǼ ȑأنʨاعه، 

7.4  ʖائʛــــ ــــ ــع الʹــ ــــ ــــʙفع جʺॽــــ ــــ ــــȑʛʱ أن يــ ــــ ـــــى الʺʷــ علـــــ
ـــلʢات  ــــ ــــ ـــها الʶـــ ــــ ــــ ـــي تفʛضـــ ــــ ــــ ـــ ʱال Ȑʛــــ ــــ ــــ ــــʨم الأخــ ــــ ــــ والʛســ

أȑ مʶـــــʴʱقات  وهـــــʨ الʺʶـــــʕول عـــــʧ ســـــʙادالʺʸʱʵــــة. 
ــــارȄخ  ــــ ــــʚ ت ـــــلاك مʻــــ ـــــة الʺـــ ـــ ॽɻʺــــاه ج ــــʙة تʳــــ ـــــى الʨحــــ ـــ عل

.ʦॽلʶʱة للȄʜاهʳأو ال ʦॽلʶʱال 
  

  

  

 8الʸادة 

 القانʦن الʦاجʔ الȖʻʮʠʯ والاخʶʯاص القʷائي

ــــʚه  8.1 ــــع هـــ ــــʨانʧʽ تʵʹـــ ـــ ــــاً لق ــــʛ وفقـــ ـــــة وتفʶـــ الاتفاॽʀــ

 سلʻʢة عʺان.

ــأ بــــʧʽ الاʡــــʛاف ʷǼــــأن  8.2 يــــʦʱ تʶــــȄʨة أȑ نــــʜاع يʷʻــ

 ʦــــاك ـــــل مʴــــ ــــʧ قʰــ ـــــة مـــ ــــʚه الاتفاॽʀــ ــــʛʽ هـــ ــــʚ أو تفʶـــ تʻفʽـــ

 ȑʛــــʸــاص ح ـــا اخʸʱــ ـــان الʱــــي Ȟǽــــʨن لهـ ـــلʻʢة عʺـ ، سـ

 وتʟʱʵ مȞʴʺة مʶقȌ مȞانॽاً بʛʤʻ الʜʻاع.

 )9الʸادة (

مـــــʧ هـــــʚه الاتفاॽʀـــــة  ʧʽʱنʶـــــʛʡ ʵفـــــي العقـــــʙوقـــــع  9.1

 نʵʶة. لؔل مʻهʺاǼاللغʧʽʱ الإنʳلȄʜʽة والعॽȃʛة، 

  
  

 )10الʸادة (
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The Annexures attached to this 
agreement is an integral part thereof as 
following: - 
1. Annexure (1) (Unit Approved 
Drawings) 
2. Annexure (2) (Payment Schedule) 
3. Annexure (3) (Unit Standard Finishing 
Specifications) 
4. Annexure (4) (copy of title deed and 
krooki). 
 

Article 11 

“Force Majeure” means any event or 
circumstance (or a combination of 
events or circumstances) which is 
beyond the reasonable control of a 
Party, resulting in or causing the failure 
(whether in whole or in part) of that 
Party to perform any of the obligations 
to be performed by it pursuant to this 
Agreement and such events or 
circumstances shall include without 
limitation any of the following: 

 ʜة جॽʀفقة مع الاتفاʛʺقات الʴل الʺلȞʷأ  ءاً تʜʳʱلا ي
 -تي:وهي ؗالآ مʻها

1) ʦرق Șفʛة)1. مʙحʨة للʙʺʱات الʺعʢʢʵʺال( ( 
2) ʦرق Șفʛ2. م(ȋاʶفعات والأقʙول الʙج) ( 
3) ʦرق Șفʛاصفات 3. مʨʺة ) (الॽاسॽʁة الॽʻالف

 للॼʽʢʷʱات الʙاخلॽة للʨحʙة)
4) ʦرق Șفʛعة 4. مʢة قॽؔمل ʙʻس ʧرة مʨص) (

 الأرض وصʨرة مʧ الʛسʦ الʺʶاحي)

 11الʸادة 
ــا أȑ حـــــʙث أو ʣـــــʛف (أو القـــــʦة القـــــاهʙة : ǽقʸـــــʙ بهـــ

ــــʛʢॽة  ــــʧ الʶـــ ــــــة عـــ ــــʛوف) خارجـ ــــʙاث وʣـــ ــــʱلاف أحـــ ائـــ
ـــا أو تʶــــʗʰʰ فــــي عــــʙم  الʺعقʨلــــة لأʡ ȑــــʛف نــــʱج عʻهـ

 ʥــــ ــــʚ ذلـ ــــʧ تʻفʽـ ـــاً أو جʜئॽـــــاً) أǽـــــاً مـ ــ ॽاء ؗلʨــــ ــــʛف (سـ الʢـ
ــــʚه  ــــاً لهـــ ــــʚها وفقـــ ـــــه تʻفʽـــ ــــʧʽ علॽــ ـــي يʱعـــ ــــات الʱــــ الالʜʱامـــ
ــــʛوف، دون  ــــʙاث والʤــــ ــــʥ الأحــــ ــــʺل تلــــ ـــــة وتʷــــ ـــ ॽʀالاتفا

 حʛʸ، ما يلي :
ــــॽان أو  –أ  ــــ ــــ ـــ ـــغʖ والعʸـ ــــ ــــ ــــ ــــʨرة والʷـ ــــ ــــ ـــ ــــʛب والʲـ ــــ ــــ ـــ الʴـ

ــال  ــــ ــــʜاع وأعʺـــــ ــــ ــــȐʛ والʻـــ ــــ ـــــة الأخـــ ــــ ــــʛʢاǼات الʺʙنॽــ ــــ الاضـــ
.ʖȄʛʵʱالإرهاب أو ال 

ــــʨ  –ب  ــــʨجي وȑ أو تانفʳـــــار نـ ـــعاعي أو بʨʽلـ ــــʨث إشــ لـ
ــــى  ـــ ــــʛف عل ــــʧȄʕ أو الʱعـــ ــعاع الʺـــ ــــ ــــائي أو الإشـ أو ॽʺॽؗـــ

 ذلʥ الʱلʨث أو الإشعاع.
ـــل أو  –ج  ــــʧ العʺـــ ــــف عــ ـــــة أو الʨʱقــ ــــʛاǼات العامـ الإضــ

ـــــان  ـــــل مȞــ ـــل أو قفــ ــــاء العʺــــ ــــاج أو إʢǼـــ ــــʠॽ الإنʱـــ تɿʵـــ
 العʺل.

ــــʨاعȘ  –د  ــــʥ الʸــــ ــــ ــــي ذل ــــ ــــا ف ــــ ʺǼ ــــي ــــأثॽʰʡ ʛʽعــــ ـــ أȑ تـ
ॽɿــــة وال ــــف الʛملॽــ ــــʜلازل والعʨاصــ ــــȘ والــ ــ Ȅʛʴــــانات وال ʹــ

ـــف  ـــ ــــॽة والعʨاصـــ ــــ ــــʜات الأرضـ ــــ ــــʛق والهـ ــــ ــــʨʽل والغـ ــــ والʶـ
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a. war, revolution, riots, 
insurrection or other civil commotions 
or strife, acts of terrorism or sabotage; 
b. nuclear explosion, radioactive, 
biological or chemical contamination, 
ionising radiation or the identification of 
such contamination or radiation; 
c. general strikes, work stoppages, 
working to rule, go slow actions or 
lockouts; 
d. any effect of nature including 
lightning, fire, earthquakes, sandstorms, 
floods, flash floods, inundation, earth 
quakes, storms, hurricanes, tsunamis, 
cyclones, tornadoes, or any material 
change in sea level or coastal 
subsidence; 
e. explosions other than nuclear 
explosion; 
f. epidemic or plague; 
g. air pressure waves caused by 
aircraft or other aerial devices travelling 
at subsonic or supersonic speeds; 
h. inability to obtain necessary 
plant, equipment or material due to 
blockade, embargo or sanction; 
i. Government or sovereign action; 
and 
Delay by the Government or any utility 
company in processing any application 
or performing any act relevant to the 
project or executing any work. 

 

12 Non-defamation 

 ʛʽــــ ــــ ــــ ــــʛʽ والأعاصــ ــــ ــــ ــــʨنامي والأعاصـ ــــ ــــ ـــــع والʶــ ــــ ــــ Ǽواʜوال
ــــʛ أو  ــــȐʨʱ الʴॼـــ ـــي مʶـــ ــــʨهȑʛ فــــ ــــʛ جـــ ـــــة أو تغʽʽـــ القʺॽɻــ

 غʨر الʷاʡئ.
 لانفʳارات غʛʽ الانفʳار الʨʻوȑ.ا -هـ 
 ء أو الʢاعʨن.الȃʨا –و 
ــــائʛات أو  –ز  ـــ ــــʖʰ الʢـ ــــʨائي ʶǼــــ ـــغȌ هــــ ــــ ــــات ضـ مʨجــــ

ــــ ــــȐʛ تʶــ ـــــة أخـ ॽائʨـــات ه ॼــ ʛؗق مʨــــ ـــل أو فــ ــــʛعة أقــ ʶǼ ʛʽـ
 سʛعة الʨʸت

ــــʻع أو  –ح  ـــــى الʺʸـ ــــʨل عل ـــــى الʸʴـ ــــʙرة عل ــــʙم القـ عـ
ــــار أو  ـــــة للʸʴـــ ــــʛورȄة نʳॽʱــ ــــʨاد الʹـــ ــــʙات أو الʺـــ الʺعـــ

 الʺقاʡعة او العقȃʨات، أو ...
 ȋ–  ـــــل ــــʧ قʰــ ــــأخʛʽ مــ ــــॽادȑ وتـــ ــــʨمي أو ســ ــــʛاء حȞـــ إجــ

ات ذات مʻفعــــة عامــــة فــــي الʰــــʗ فــــي  ʛؗمــــة أو شــــʨȞح
 ʺʛʷوع .أʡ ȑلʖ أو تʻفʚʽ أȑ إجʛاء مʸʱل Ǽال

12 ʙʻهʵʯم الʗع 
ــــه أو  ــــائع أو مʙيȄʛـ ـــهǼ ʛʽالॼـ ــــʙم الʷʱــ ــــȑʛʱ عـ ـــــى الʺʷـ عل
ــــة  ــــلعه أو خʙماتــــــه، علانॽــ ــــʕولॽه أو مॽɿʣʨــــــه أو ســ مʶــ
 ʛــــ ــــʛ، أو غʽــ ــــȞل مॼاشــ ـــــة، ʷǼــ ــــȘ العلانॽـ ــــȄʛʡ ʛــ أو Ǽغʽــ
ــات  ــــʙʵʱام أȑ ؗلʺــــ ــــǼ ،ʧȄʛاســ ــلال الآخــ ــــʧ خــــ ــــʛ مــ مॼاشــ
ــــʽʰل  ـــــى ســ ــــʥ علـ ــ ـــي ذل ــــا فـــ ـــاءات، Ǽʺــ ــال أو إǽʺـــ أو أفعــــ
ـــــل  ــــائل الʨʱاصــ ــــȘ وســـ ــــȄʛʡ ʧـــ ــــʛ، عـــ ــال لا الʸʴـــ الʺʲـــــ

ــــʚا الاج ـــــي هــــ ــــʙ فـــ ــــȐʛ. لا يʨجــــ ــع أخــــ ــــ ــاعي أو مʨاقــ ــــ ʱʺــ
ـــهادته  ــــʧ (أ) الإدلاء ʷǼــــ ــــȑʛʱ مـــ ــع الʺʷـــ ــــا ʻʺǽـــــ ــــʙ مـــ الʻʰـــ
ــــانʨني  ــــʛاء قــ ــــا أو لأȑ إجــ ــــلادلاء بهــ ــــʙʱعائه لــ ــــʙ اســ عʻــ
ــــة  ــــʚه الاتفاॽʀــ ـــــام هــ ــــʛوȋ وأحȞـ ـــــة شــ ــــʛ؛ (ب) مʻاقʷـ آخــ
 ȑذ ʛــــ ــــ ـــــان آخـ ــــ ॽؗ ȑــــة أو أ ــــ ـــلʢات الʺʸʱʵـ ــــ ــع الʶــ ــــ مـــ

 صلة.
 Șــــ ــــʴǽ ،ȋʛـــ ــــʚا الʷـــ ــــȑʛʱ لهـــ ـــــة الʺʷـــ ـــــة مʵالفــ ــــي حالــ وفـــ
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The PURCHASER agrees not to defame 
the seller, its directors, officers and 
employees, its products or services, 
publicly or privately, directly or 
indirectly through others, by use of any 
words, actions or gestures, including but 
not limited to on social media or other 
websites. 

Nothing in this article shall prevent the 
Purchaser from (a) testifying truthfully in 
response to a subpoena or other legal 
process; (b) discussing terms and 
conditions of this SPA with competent 
authorities or any other related entity. 

In the event the Purchaser violates this 
article, the seller/Developer has the 
right to take the necessary legal actions 
and demand compensation. 

13 Warranty 

The Contractor shall: 

a) Ensuring the safety of the building - 

(foundations, columns, roofs) - 

according to the Civil and Commercial 

Transactions Law issued by Royal Decree 

No. (29/2013) for a period of ten years. 

B) Be liable to the Buyer for a period of one 

(1) year to repair and make good any other 

defects building safety warranty starting 

from the completion date provided always 

that no act or omission of the Buyer or any 

Occupier has caused or worsened the 

defect.- For the avoidance of doubt, the 

ـــــائع ــــة /للॼــ ــــة اللازمـــ ــــʛاءات القانʨنॽـــ ـــاذ الإجـــ الʺʨʢر اتʵــــ
.ʠȄʨعʱالǼ ةॼالʢʺوال 

  

  

 الضمان 13

 يلتزم المقاول بالآتي:

لأعمѧѧѧѧدة، ا(الأساسѧѧѧѧات،  -أ. بضѧѧѧѧمان سѧѧѧѧلامة البنѧѧѧѧاء 

لمعѧѧѧѧѧѧاملات المدنيѧѧѧѧѧѧة حسѧѧѧѧѧѧب قѧѧѧѧѧѧانون ا -الأسѧѧѧѧѧѧقف) 

والتجاريѧѧѧѧѧѧة الصѧѧѧѧѧѧادر بالمرسѧѧѧѧѧѧوم السѧѧѧѧѧѧلطاني رقѧѧѧѧѧѧم 

 ) لمدة عشرة سنوات.29/2013(

الأشѧѧѧѧياء الأخѧѧѧѧرى الخارجѧѧѧѧة عѧѧѧѧن نطѧѧѧѧاق ب. ضѧѧѧمان 

 سѧѧلامة البنѧѧاء لمѧѧدة سѧѧنة واحѧѧدة فقѧѧط تبѧѧدأ مѧѧن تѧѧاريخ

اكمѧѧѧѧѧال الأعمѧѧѧѧѧال شѧѧѧѧѧريطة ألا يتسѧѧѧѧѧبب أي فعѧѧѧѧѧل أو 

إهمѧѧѧѧال مѧѧѧѧن جانѧѧѧѧب المشѧѧѧѧتري أو أي مسѧѧѧѧتخدم فѧѧѧѧي 

 حدوث ذلك العيب أو تفاقمه.

لتفѧѧѧѧѧادي الشѧѧѧѧѧك لѧѧѧѧѧن يكѧѧѧѧѧون المطѧѧѧѧѧور أو المقѧѧѧѧѧاول و -

اجمѧѧѧѧة مسѧѧѧѧؤولا عѧѧѧѧن إصѧѧѧѧلاح أي عيѧѧѧѧوب ناشѧѧѧѧئة أو ن

عѧѧѧѧѧѧن عѧѧѧѧѧѧدم قيѧѧѧѧѧѧام المشѧѧѧѧѧѧتري بالصѧѧѧѧѧѧيانة أو العنايѧѧѧѧѧѧة 

 المعقولة للوحدة.

بغѧѧѧض النظѧѧѧر عѧѧѧن مѧѧѧا نصѧѧѧت عليѧѧѧه هѧѧѧذه الاتفاقيѧѧѧة،  -

لѧѧن يكѧѧون المطѧѧور، مسѧѧѧؤولاً أمѧѧام المشѧѧتري عѧѧѧن أي 

خسѧѧѧارة غيѧѧѧر مباشѧѧѧرة أو تبعيѧѧѧة، بمѧѧѧا فѧѧѧي ذلѧѧѧك، علѧѧѧى 

سѧѧѧبيل المثѧѧѧال لا الحصѧѧѧر، فقѧѧѧدان الاسѧѧѧتخدام وخسѧѧѧارة 

الإيѧѧѧѧѧرادات والأربѧѧѧѧѧѧاح أو الѧѧѧѧѧѧربح العمѧѧѧѧѧل وخسѧѧѧѧѧѧارة 

المتوقѧѧѧع سѧѧѧواء كѧѧѧان مباشѧѧѧرًا أو غيѧѧѧر مباشѧѧѧر والѧѧѧذي 

نشѧѧأ عѧѧن أو تعلѧѧق بتنفيѧѧذ هѧѧذه الاتفاقيѧѧة، سѧѧواء كانѧѧت 

هѧѧذه الخسѧѧѧائر متوقعѧѧة فѧѧѧي وقѧѧت إبѧѧѧرام هѧѧذه الاتفاقيѧѧѧة 
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Developer nor the contractor shall be 

responsible to repair or make good any 

defects arising from or caused by lack of 

reasonable maintenance or care by the 

Buyer. 

- Notwithstanding anything set out in this 

Agreement, the Developer shall not be liable 

to the Buyer for any indirect or 

consequential loss including but not limited 

to loss of use, loss of business, loss of 

revenue, profit or anticipated profit whether 

direct or indirect arising from or related to 

the performance of this Agreement, whether 

or not such losses were foreseeable at the 

time of entering into this Agreement. 

Signatures of Parties 

FIRST PARTY 

The Developer/Seller: 
Authorized signatory: 
Name: Mish’al Mohamed Abdullah 
Al Raisi 
SECOND PARTY 

Purchaser 
Name: {{buyer_customer}} 

Signature: 
ID card number: 

{{buyer_customer_id}}......................

.............................................. 

 أم لم تكن متوقعة.

 

 توقيعات الاطراف

  الطرف الأول

 : البائع /المطور

 : توقيع المفوض بالتوقيع

 مشعل بن محمد بن عبدالله الرئيسي: الاسم

 

 الطرف الثاني

 لمشتريا

 }}buyer_customer{{:  الاسم

 :  التوقيع

 }}buyer_customer_id{{ : رقم البطاقة الشخصية

   .............................................. ........ 

 

 

    ................................................. ..... 
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ANNEXURE No: (1)  

UNIT APPROVED DRAWINGS 

{{unit_approved_drowing}} 
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ANNEXURE No: (x) 

(PAYMENT SCHEDULE) 

Unit price: {{selling_price_tax_amount_5}} OMR + 5% Vat {{tax_amount_5}} OMR = xxxxx OMR 

Booking & Processing Fees: 1,250.000 OMR + 5% Vat 62.500 OMR = 1,312.500 OMR as the following 
breakdown: 
 

   - Booking Fees: 1,000.000 OMR + 5% Vat 50.000 OMR = 1,050.000 OMR  
      (To be paid at the time of the booking and will be settled in the instalments schedule) 
 

   - Processing Fees: 250.000 OMR + 5% Vat 12.500 OMR = 262.500 OMR 
      (Non-refundable to be paid at the time of the booking and shall not be adjustable in the Sale Price) 

 

Instalments Due Date Perc. Amount (OMR) Vat 5% 
Total 

Amount 
1st Instalment on signing the 

SPA 
{{advanced_pay
ment_perc}}    

2nd Instalment 
01-04-2024 

{{installment_pe
rc}}    

3rd Instalment 2024-05-01 {{installment_pe
rc}}    

4th Instalment 2024-06-01 {{installment_pe
rc}}    

5th Instalment 2024-07-01 {{installment_pe
rc}}    

6th Instalment 2024-08-01 {{installment_pe
rc}}    

7th Instalment 2024-09-01 {{installment_pe
rc}}    

8th Instalment 2024-10-01 {{installment_pe
rc}}    

9th Instalment 2024-11-01 {{installment_pe
rc}}    

10th Instalment 2024-12-01 {{installment_pe
rc}}    

11th Instalment 2025-01-01 {{installment_pe
rc}}    

12th Instalment 2025-02-01 {{installment_pe
rc}}    

13th Instalment 2025-03-01 {{installment_pe
rc}}    

14th Instalment 2025-04-01 {{installment_pe
rc}}    
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15th Instalment 2025-05-01 {{installment_pe
rc}}    

16th Instalment 2025-06-01 {{installment_pe
rc}}    

17th Instalment 2025-07-01 {{installment_pe
rc}}    

18th Instalment 2025-08-01 {{installment_pe
rc}}    

19th Instalment 2025-09-01 {{installment_pe
rc}}    

20th Instalment 2025-10-01 {{installment_pe
rc}}    

21st Instalment 2025-11-01 {{installment_pe
rc}}    

22nd Instalment 2025-12-01 {{installment_pe
rc}}    

23rd Instalment 2026-01-01 {{installment_pe
rc}}    

24th Instalment 2026-02-01 {{installment_pe
rc}}    

25th Instalment 2026-03-01 {{installment_pe
rc}}    

26th Instalment 2026-04-01 {{installment_pe
rc}}    

27th Instalment 2026-05-01 {{installment_pe
rc}}    

28th Instalment 2026-06-01 {{installment_pe
rc}}    

29th Instalment 2026-07-01 {{installment_pe
rc}}    

30th Instalment 2026-08-01 {{installment_pe
rc}}    

31st Instalment On Handover {{hand_over_pe
rc}}    

 

 

 يتم سداد الأقساط المذكورة أعلاه ᚽشᘭᜓات آجلة الدفع بنفس القᘭم والتوارᗫــــخ أعلاه عᢝᣢ أن يتم ᘻسلᘭم جميع الشᘭᜓات عند توقيع العقد

PDC cheques to be handed over once the agreement is signed with the amount and dates mentioned in the 
above schedule 
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Annexure No (4): 

Mulkya and Krooki 

 

 

 


